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IR PRI B AR BB iE SR AR X ML #1% ; Trados B

Application of Trados software in the English translation of Chinese patent medicine instructions

ZHANG Lei', TAN Xuejiao', GU Xingmei', YUN Hong’, LUO Xi'(1. Medical English Dept., College of Basic
Medical Sciences, Army Medical University, Chongqing 400038, China; 2. College of Foreign Languages,
Chongqing Medical University, Chongqing 400016, China)

ABSTRACT OBJECTIVE To standardize the English translations of the current Chinese patent medicine (CPM) instructions in
order to increase its English translation quality and improve its readability. METHODS In an attempt to standardize its English
translation, 64 CPM instructions were collected as samples for translation projects in Trados, using its two core functions of
translation memory and terminology, combined with pre-editing (PRE) and post-editing (PE) skills. RESULTS The results showed
that translation projects had up to 21.65% perfect match. Based on translation project practice, it is proposed to use the free
translation or transcreation plus transliteration method to translate product names of CPM, and apply two human-computer
interaction translation modes: “machine translation (MT)-+computer-assisted translation (CAT)+PE” and “PRE+MT+CAT+PE”,
which are adopted in the translation of weak literary sections and strong literary sections, respectively. CONCLUSIONS The
application of CAT not only improves the translation quality and the translation mode, reduces the translation cost, and maintains
the consistency and style of the translation, but also accumulates language assets for future use, providing a novel reference for
translating traditional Chinese medicine literature.
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e, 1B M4 Bh 15 (computer-assisted translation,
CAT)AS8) Tz i ™, B ORI CAT B AR JEH8 FI
TR VAU R AP R Y R & S IUE v N £ ST
R B R v R AR LT Bh 2 A TR L LA
FEDIE A . AN, CAT 1] 5 #1485 #1115 (machine
translation, MT ) Fl 13/ 3 28 40 4R JNAE — 2 , 1 )R
A B BH IR il 2 AR Sl A e 1, DA T B
BT, R TR ARG B i b R T BAE T, © R
N 2E T RS B EE AL G A el PR | R
o B2 7 36 28 50 B LA SCIR] L B [RIA T 32 3L, 33X 00 2% 51 Y
BIPERCR FRR T ™ IR % K. CAT IILHAAE T
e A 55 B, [l A L PR N4, T CAT T
H AW BIPECIZ I RE T B PR PRSI — Bk . fre
XA ERHEA T 100 58 115 75 RS HE N R AT 1A, 45
AR, B RR R G AR TR RO #20h —
P B ZOR IR AR CAT T.H 5 A3 b 1)
CAT T H 4 Trados HAF" . HIE A MET HY | 24715 v = B
PRI CAT He AR L5 G AMEAT D EAE R A7, 1 HAlL 2
SBRIHPE A A0 B R IPEROR BB A BEAR R . 4RI,
FEXTH R 252530 S CAT BORZE & ot dse b AUF 2%
FHH CAT i Hiz H 2 T B 25U BH B T e 3238 340 10
BTt W AR A I — PR CAT HAR R T id T
T2 U AR R B . R T REASISCEE M K
H AT 1 O At B R 25 2SO RHR ) CAT HORMSS &
HIAIFIE o A SCEAERIGE LT Trados /19 CAT £ R 7E
r R 24 5 B 5 0 13 S e v R A R Y Y T A 25 R N
BB SC, DI T 0 PR o i O e AT e
1 W25 B 2iF T F IR

24 i U I A A S8 3 S B 24 1) e Ak A, e
PEBTR U E L, SR, YT N4 K 280 25 vt ]
VA S, T/ B R SO B T AR AR 2 1)
L, F R ERIAE L] S A R PRI AN G — D 0E RIS
AT EEME2E A T AR B AR DB AT B S
1 P b R 24 10 BT A L AR AT R R (tablets) B AR
“tables”, H B TARGLPEE F iR s A AL S 8 70K 1%
4 “Making-Rhinitis-Healthy Granules” , J& 8L ) if =
TR, H R TP P s 2 U A S AT A T B
Be FEA RN FoAT e 22 R BARERE ORI =g A
WS . o s b XA SRy B 24 B PR ag i i rhacs
B RAFRRGESCILIRES o PRI, A SCREIRGRAS TR
F W 25 i 4 PE J5) (Therapeutic Goods Administration,
TGA) B A5 v B2 2545 PR ZE 51 230 & 1) v il 2 A 7 o o
& L VE (Good Manufacturing Practice , GMP) [ FRA !,
TATE YA 5 TR 24 4l “ 057 D6 5 1Y 64 403 Hh B2 7 i A 136
A5 A SCA . SR AE A T R A T R 2 U I A e i
AHAE PN b S R, ABATSAAAE LA [R) i
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1.1 HRAMBERERGE—

R 24 44 S 6 R R 25 IR GV BRYE T 2 2
FRCAE T T A o B RE S e T R R 2 e S T
FIEM SN TR, AR 28 T I o 4 B
AEAR Z T S 13 G BT A /AR 3 2 5 DR ) 9 S 2
AR AR m Pk . R PR TP AR TR R

SRIZIARTS o Sl AP 64 3 2y i il S, 2
BT S MARMIEH BIF L ORBINE D) . RE
PRI AL R R B AR v R RS €, 15 8RR Y
JRZ I, SR X Al ik AR 25 IR B SRy R] e A H
PRI i a2, B sy s 44 B R 2k H
PREEE AR = o

®1 PRBGEABAZEERESERG

LN i€ [3¢4

i FHEHI Angong Niuhuang Wen

Hi¥ R Body Dampness Expelled Granules
HER E1EPAIBN Danggui Beauty Pills

o2 i Liver Guardian

iz i Cold Remedy

L2 IhREEFEARIE

rtie FI61E R s B B R B AL A1, 2
R WG SE R IR 25 B S ARG . %o ) U
FH—, PEAREEE , Z WIUFHE, SR T DUE R
BARDGE Z (8], 205 15 W SR ZE S8 %, #liE
R MERE B o %o i3 H R AEAE Y E e n) il rh
EAREFIFEARNE , FERIN— D EREAEE
ZRRESC, i, WA R U B e iR ER s T ER
W PR R BT 5 AR — B 1 3 (clears heat,
removes toxin; to clear away toxic-heat; clearing away
heat and toxic materials; clear heat-evil; clear heat and re-
move toxin) , WA FRE B 13E S0 5 5 | T 3% 35 ot &€ .
T AE BHPEATE 25 ARG B, WACHE (R 156 BH 45 v 19 Bl il 16
PR B T A By Gk 8 BRI T reinforce |
replenish; Ifij “ & " 4% #4115 4 strengthen | fortify, 52, U
RSB EARTEE PR E AL I AR IE AL,
I3 9 Gt — fif FH BE7E 43-17) “replenishing” F1 “invigorating”
RHATIRAS
1.3 AliEtEE

AR 22 B AR R B HOCHE T IR AR 130
PRAE A B SCAE S, A B L PFE AR A ROk
P TMERE 25 5) (0 0% 5 7 AR R . DR IE AR AOR
N “Monkey Bezoar Powder” , - “ 435 fE R B IL"3F N
“Golden Deer’s Tail”. 5 BHIFERT H G F RN S, 7] #E
SIS O E U S IR 3 U ISR I 2Y
AN FEA 2877 e, BT R B PF S A%, 40 “Phar-
macopoeia of the People’ s Repubic ( Jif *&7 Republic) of
China” “greatly tonify the orginial (Ji/ > original) qi” ; Jf-
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H BT i A Y 3B v A5 R, W0 “Angong Niuhuang Wan
which has a long history” “Adult: 1 capsules to be taken
orally 2 times a day with warm water” . X468 g i) 5 K
FEIRARA AT RE L1 1 2 35 ] v B2 24 77 it ™ A 17 T B
%o ABSEPR b, IR R EUR AT LU o 5 CAT F2AR A1 2
it fe rh 2 U BRI H 7R AL BT 15 3
AT
2 ITEVEBBIERY Trados EF K A
Hr i Rz A

207, A IR A CAT #4445 Trados . MemoQ
Déja Vuff . 16 BiREbrh, 11 A 2885 5 1 0 Tra-
dos , IZFRAF B 1 F IR S5 L1 T SDL & A . AR SCHIR
1) CAT #% '} SDL Trados Studio 2017 fiiA< . It4h, MT
R HARE T (A ) B —F A RES (B
PRiE & ) B R HOR RN RN AR Sk T AT AL A B
PRAE LS BHIET | AL BRI T Bt bLEs
PR GEOR 7T 2 PR AR R R 3, S AL a Bk
SCHYAT e S
2.1 FHIEE

TSR R B 64 403 T L 2h T SCUE B A A Tra-
dos Studio 2017 3, rhiF s BRI H 7, Wt e
215 Bl 43 9F T EL Sketch Engine FY SCAS AR 15 # 5 3)
RE™ AT AR U B MR TR R . ThBEFIAEE
SR TES S MR R 22 A S R (rh R AR
AR T TG B EIPRERAE) B e AU AR TE (4n
F2PIR) o B ARIEF KA Glossary Converter A
T RS R Trados #44 AT U39 “SDLTB " k% =X

FR2 BoEMAPERIERIEX

Ak 38 Btk
ity St swallow with warm water 39
il o clearing heat and removing toxin 9
TERRTR limp aching lumbus and knees 8
ARk contraindication during pregnancy 7
iR powerful tonification of primordial qi 4
B replenishing qi and invigorating spleen 4

TR FFT Hd # vh , id Trados Studio 2017 %k
AR AL B J3 B SCAF—-F 0 WA B, o R IR B
HE B BN 2 WK, A2 1 S 44 ol “FrequentSegments zh-
CN_en-US" Ry H & ) BE SCF . 1334 1T #E Trados Studio
2017 A i S ) HE A A B A T B AN R, A
PESCE S PRI B B0 12 PE (translation memory,
T™) ., TERIFEIFUGRT K E 2 B AR .
2.2 TENEF

IR I B B 5 A CAT B A R A0 3
fiE : TM FIAR 18 J% (terminology base, TB) , 7 1E 2 Bl 1% i
A kAT LA AT 55 Pl Rl e S " T fg , AT T
PEo D34, Trados B M AR THIR B D RE 2 A SRR
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i FEARTE O B EbRic . BER, T AR A
SN TR AR ARIE R HA]  IXORNANE & TR A
TIE P A ), 348 AT AR A T8 P H SR8 A R % 3, 1
PR T ARTE R —EE

Trados #1419l Bl PR D) 8 Fe /0 P A A5 18052 DL i 6
HEATRAEE , EAR I H HO SRR DL LR B E O 70%,
B SO 7R B S8 RORR B T 30%, Hoh ik
21.65% >k 100% VCHC A 9F 3C, Jo s dEA 701 s HiAx 8.35%
HT0% K UL EUCEE, HAs N T A A Bk Bk AT (%
3). Wit HEIFX L, R RHEELEMEAT
T0% TN 2

*3 WMEEmMBRE

pl] et i THA B EiR
oz 583 3758 4617 3000 193
By 0 0 0 0 0
AR 0 0 0 0 0
KEY 466 §767 10436 70,00 136

it 1049 12525 15053 100 329

2.3 HFLRE
2.3.1 M A BT

H B2 24 AR R B DG Y T, e R R R
BN SCA A AT, OB T B UL R A R T
YT A2 44 BE AT SR N R K — n) 8, A B R H
rh, AT AR B IS PR S, A s el
2R 44 B BRIE T VAR TR R Gk A T T R A TR A R
AR T2 44 SR U AL RIS A AR 25 5 0 RIS s, 1)
1R Ge A4 TR R BB 1 TR 7 32 , 7 o 24 PR BB PRl )
PRI BRI X — 25 5 ) SO i A 2y
M SRS G o B BRI AR HE T
S m U L P S a ) SR o = S W I RS L NE RS YA
B 24 B R CTE R BT, AR SORIBUR (1D PRI 3 %
M7, BITESE SR sE 2 A Ph e . (EAS— 4R A2, 75
Eh b E ), A R RO FE A TE SO ) B
Gastrointestinal Support (Taiji Huo Xiang Zheng Qi Ye) ,
IR R T BRI B R0 ik AT R
ORER T R SCAL N R, HAA RS 3k . Rt
RARFFGE— W RHIE RS, AR SCHE R 24 44 B 48— SR
T @D & R sk, BAoRF L3k 4,

F4 BODFMEFEFETHRAZFTG

e (3%

FEHEEN Heat Cleanser (Angong Niuhuang Wan)
R Dampness Clear (Qu Shi Chong Ji)
bl Liver Guardian (Hu Gan Kang)

Y Cold Remedy (Ge Geng Tang)

2.3.2  NFAMLEE A BIERE

(1) “MT+CAT+PE" #2: (1 )i H . “MT+CAT+PE” £
3, BIAIL A B S L B B+ G B A
3, fe R AR AE R LA S R R R v B R

rREZG R 2023 4E55 34 445 3 1)



R, AR AR B R SO AL BHE S 5, FREL
W45 3 SC 5 T K 5 CAT B, F1 ] CAT %1 44:
TM 5 TB .00 UJRE , i1 138 5 HE4 7185 g (post-editing,
PE), S LIRS . BRIIBE E IR SCEERSRAT,
2 U I KA s R SOA TR B R
PR " AR A, A A BAS T
) £ 1B 40 R 1), T LA M 2R A B S A ) R 12 SO R A
b BT PE, AR THBIRRCR I F R B IPE AR

JFSC—— 0 WA T R TR AL R LR IR L
ZAAs A WL S UL . IR AT BUE B AR

A HHLRS BRI R

place at room temperature to prevent children from taking

Remark: Store in a dry

it by mistake. Prohibited by pregnant women. See the
product manual for details. It is recommended to consult a
doctor before taking.

2 PE Y13
place and kept out of the reach of children. Prohibited dur-

Remarks: Stored in a dry and cool

ing pregnancy. See the Insert for details. Consultation be-
fore taking it is recommended.

(2) “PRE+MT+CAT+PE” 8 2 (1 B ] o 55 “MT+
CAT+PE"#i Lt , “PRE+MT+CAT+PE" #0211 R4 8
(pre-editing, PRE )iX—R  F1XF b B 25 DA% =3R40
RG22 0 VU A R S5 4 i, iR S i PRE 3
— PR SRR BT SOFOR B SO N 3 RORE B L LARLSE
MY 52 425 18 5 HORT B AR A SO . Rt AR SR
“PRE+MT+CAT+PE” Bl i35 X0} D e 336 W 70 #E 47 8
PEo LA E AR IIRE IR 0], iT LA e
A TR SC 2 P A 1) DU A I, 5 0 LA T A A o
JRAGZ T PREIX—H R, {H PRE /& ifF — 5 FRAR S SC 11
AR SRS FREAT MTHPE, AR iy L SOy AT e A
A, BAORBIILER S

&5 “PRE+MT+CAT+PE"#3XH R F R B

JIC PRE PREJF MTHX P4 RARL
ETRRER ERARMOHKER S Resolve phlegm and restore vitality — Resolving phlegm and restoring

energy

IS IEANORAERS  Dispel the evil wind  activate the veins - Expelling wind and activating colla-
terals

BIEEE BB RS 550 Atrophy and arthralgia caused by kid- Atrophy and impediment caused by

ney deficiency

2.3.3 MECHTHE

FIPEIRR S UE | 75 SRR I SO S AT H A o
5L N TR & B AH EL , Trados Studio 2017 344 [ 717
IR, P sl W AR IR | 847 5 it R IE (quality
assurance, QA) K A , BV ] #4795 4 A LU M A #8522
L PR B 2RGSO PR F ARG AR R ) B sl
EHEE MBS, FIATIRE B 45 R S 45 B
P AT RUR . ST RN L KAl

kidney deficiency
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JH Trados ¥ , T B 4%AE Word SCRY AT HAL , #1336

BURERGHE SO AR BEAT SR . R R BB

T B BRSO AR R H AR BT, 13 5100 ] E AT i

i P T 5 42 o 40P Xbench #E AT — Bt A A

R SRS, SE VA BT R . BIIRSE US L Al

PR 2P ST 0 Sl F Y TMX s BRI e L AR

N E BT AW R XA R S BT E

IR K A i S T A 55 3, B v B PRI I R TR

A, TR PRAF G — B0 AR XA

3 45iE

AWEFEEET Trados B, B UCKE CAT BRI 24t

P2y B R 2 ORI S S SR B,

CAT FIARMNIE TR b e —E R b g figp ik

WA T S% . TR, SE AU R

WA R UR TR 2 , D38 e e i SO o A /) B

YEICIZFE 75 Trados 3 fFrh g i B, B A,

7E TB M TM BB, BEORFFATE — 20, 58— B A o

TEBRE P 2 A g — 2R T 32 (B N 5 1R 00

BTtk AESCAPERLS IR S R H “MT+CAT+PE” i) il

PR 78 S M5 7Y D BE 3236 &8 702k F “PRE+MT+

CAT+PE” M BHPRAE . P8)5 81 Trados #/: H 417 11 QA

T REHEAT e 2 i A1 A A5, I B LA Xbench 25 o i 2

il T B, AR RSO

SRS PR L, T4 Bh B R EAA o]

PR e, Al 25 7 R B 1 57 8l , f PR B2 i £

Fi 1RO PE B XA ) — 2t o [l R A

P B “MT+CAT+PE” Al “PRE+MT+CAT+PE” B 1452

3 BB T BRI REAR T B AT o T

T FEAN T B 25 0 RN &, 78 B8 MU MAT R

T R RIS MR F o TR R B, A BT

RS2 ZR AN i B RS B TT TAR R IR E A, £

R B UM 92— , B 0 ST e, AT R T A W S

HEE 27 PR3

SE
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